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Annotatsiya. Hozirgi globallashuv davrida tilshunoslik va tarjima sohalarida 

korpus lingvistikasi alohida ahamiyat kasb etmoqda. Ayniqsa, parallel korpuslar – 

ya’ni biror matnning ikki yoki undan ortiq tildagi tarjima variantlarini o‘z ichiga 

olgan korpuslar – mashinada tarjima, avtomatik til o‘rganish tizimlari va 

lingvistik tadqiqotlar uchun zaruriy resurs hisoblanadi. Ular ikki yoki undan ortiq 

tildagi matnlar o‘rtasidagi tarjima muvofiqligini, tarjima strategiyalarini va 

madaniy tafovutlarni chuqur tahlil qilishga imkon yaratadi. Parallel korpuslar 

hozirgi zamon tarjimashunosligining amaliy va nazariy yondashuvlarini sinovdan 

o‘tkazuvchi va rivojlantiruvchi vositadir. Tarjimaning ekvivalentlik darajalari, 

kontekstual moslik, transkultural uzatish singari konseptlar real matnlarda tahlil 

qilinadi va modellashadi. Shu bois, parallel korpus yaratishda tarjima 

nazariyalari asosiy tayanch bo‘lishi shart. Parallel korpus yaratishda tarjima 

sifati, moslik, struktura va madaniy kontekst kabi ko‘plab tamoyillar muhim o‘rin 

tutadi. Parallel korpuslar ikki yoki undan ortiq tilda ifodalangan bir xil mazmunga 

ega matnlar to‘plami bo‘lsa, tarjimashunoslik mazmunning bir til tizimidan 

boshqasiga o‘tkazilish jarayonini o‘rganadi. Bu ikki soha bir-birini to‘ldiradi: 

tarjimashunoslik nazariyalari korpusga asoslanadi, korpuslar esa tarjima 

nazariyalarini empirik tekshiradi. 

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, parallel korpus, tarjima tamoyillari, 

tarjimashunoslik, konsept, ekvivalentlik, badiiy tarjima. 

 

Annotation. In the current era of globalization, corpus linguistics holds a 

special place in the fields of linguistics and translation studies. In particular, 

parallel corpora – that is, corpora containing two or more translated versions of 

the same text – serve as essential resources for machine translation, automatic 

language learning systems, and linguistic research. They make it possible to 

deeply analyze translation correspondences, translation strategies, and cultural 

differences between texts in different languages. Parallel corpora act as tools that 

test and advance both practical and theoretical approaches in modern translation 

studies. Concepts such as degrees of equivalence, contextual adequacy, and 

transcultural transmission are analyzed and modeled in real texts. Therefore, 
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translation theories must form the core foundation in the creation of a parallel 

corpus. Principles such as translation quality, coherence, structure, and cultural 

context play a crucial role in corpus development. While parallel corpora 

represent collections of texts conveying the same meaning in two or more 

languages, translation studies examine the process of transferring meaning from 

one linguistic system to another. These two fields complement each other: 

translation theories rely on corpora, while corpora empirically test translation 

theories. 

Keywords: Baburnama, parallel corpus, translation principles, translation 

studies, concept, equivalence, literary translation. 

 

Tarjimachilik tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, uning ham bir nechta 

etaplarga, ya’ni tarjima qilishning turli vosita va usullariga murojaat 

qilinganligining guvohi bo‘lishimiz mumkin: so‘zma-so‘z tarjima, taglama, 

milliylashtirish, tasviriy tarjima, izohli tarjima, dialogik tarjima, bilvosita tarjima, 

bevosita tarjima va hokazolar. Ushbu tarjima usullarining tarjima taraqqiyotida o‘z 

o‘rni bor. Hozir ham ba’zan bu tarjima usullariga murojaat qilishimizga to‘g‘ri 

keladi. Lekin mavjud tadqiqotlarda (G‘.T. Salomov, N.Komilov, Poshali Usmon, 

M.Baqoyeva va boshqalar), tarjima tarjimadan emas, balki asliyatdan to‘g‘ridan 

to‘g‘ri o‘girilishi lozimligi misollar vositasida isbotlab berilgan. Chunki tarjimadan 

tarjima qilinsa, birinchi tarjimonning tarjima jarayonida qilgan xatosi ikki hatto 

uch barobarga oshishi muqarrardir. 

Asliyat va tarjima tillari maqol va matallarning tabiatini qiyosiy o‘rgangan 

holda, ular orasidagi mazmuniy-uslubiy muvofiqlik holatlarini aniqlash va tarjima 

jarayonida ularning birini ikkinchisi vositasida talqin etish yo‘llari va 

imkoniyatlarini belgilash to‘laqonli tarjima yaratish uchun zamin hozirlaydi. 

Tadqiqot obyektimiz hisoblangan “Boburnoma”da muallif voqea va hodisani 

tasvirlash uchun maqol, matal va frazemalardan mahorat bilan foydalanadi. Asar 

tilining ravon va jozibadorligining sababi ham shundadir. 

Tarjima nazariyasi uchun tarjimon o‘z faoliyatida qanday usul ishlatganligi, 

qanday qilib asliyat va tarjima matnda bir xil kommunikativ qiymatga 

erishganligini aniqlash juda mushkul. Bu jarayonlarni bevosita nazorat qilib 

bo‘lmaydi. Shunday bo‘lsa-da, ular turli usullar bilan o‘rganilishi kerak. Tarjima 

nazariyasining bu yo‘nalishida asliyat hamda tarjima orasidagi muvofiqlikni 

ta’minlashda tarjimon foydalanadigan metodlarni aniqlash katta amaliy ahamiyatga 

ega. Tarjima jarayonini o‘rganish tarjimaning umumiy strategiyasi hamda uning 

o‘ziga xos muammolariga yechim topishda ishlatiladigan muayyan uslublarni 

aniqlashga xizmat qiladi [Раҳимов, 2006:7]. 

Badiiy tarjimaning tamoyillari:  

1. Adabiy aniqlik: Tarjima qilingan matn asarning asl nusxasiga yaqin 

bo‘lishi, mazmun va uslub jihatidan mos kelishi kerak.  
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2. Tilga moslashuv: Asl matnning badiiy qimmati va uslubi tarjima qilingan 

tilning qoidalariga moslashtiriladi. Bu jarayonda, tarjimon maqsadli tilning 

imkoniyatlaridan samarali foydalanadi.  

3. Madaniy uyg‘unlik: Tarjima qilingan asar o‘quvchilarga oson qabul 

qilinadigan tarzda bo‘lishi, lekin asl madaniy xususiyatlarini yo‘qotmasligi lozim. 

Badiiy tarjima jarayonida quyidagi muammolar yuzaga kelishi mumkin:  

-  Lingvistik tafovutlar: Tillarning leksik zaxirasi va grammatik tuzilmalari 

o‘rtasidagi farqlar tarjimaga ta’sir qiladi.  

- Madaniy nomuvofiqlik: Bir madaniyat uchun muhim bo‘lgan obraz yoki 

ramz boshqa madaniyatda tushunarsiz bo‘lishi mumkin.  

-  Ijodiy talqin: Ba’zan tarjimon asarni asl matnga maksimal darajada yaqin 

qoldirish va uni o‘quvchilar uchun o‘zgartirish o‘rtasida tanlov qilishga majbur 

bo‘ladi.  

Hozirgi globallashuv davrida tilshunoslik va tarjima sohalarida korpus 

lingvistikasi alohida ahamiyat kasb etmoqda. Ayniqsa, parallel korpuslar – ya’ni 

biror matnning ikki yoki undan ortiq tildagi tarjima variantlarini o‘z ichiga olgan 

korpuslar – mashinada tarjima, avtomatik til o‘rganish tizimlari va lingvistik 

tadqiqotlar uchun zaruriy resurs hisoblanadi. Ular ikki yoki undan ortiq tildagi 

matnlar o‘rtasidagi tarjima muvofiqligini, tarjima strategiyalarini va madaniy 

tafovutlarni chuqur tahlil qilishga imkon yaratadi. Parallel korpuslar hozirgi zamon 

tarjimashunosligining amaliy va nazariy yondashuvlarini sinovdan o‘tkazuvchi va 

rivojlantiruvchi vositadir. Tarjimaning ekvivalentlik darajalari, kontekstual moslik, 

transkultural uzatish singari konseptlar real matnlarda tahlil qilinadi va 

modellashadi. Shu bois, parallel korpus yaratishda tarjima nazariyalari asosiy 

tayanch bo‘lishi shart. Parallel korpus yaratishda tarjima sifati, moslik, struktura va 

madaniy kontekst kabi ko‘plab tamoyillar muhim o‘rin tutadi. Parallel korpuslar 

ikki yoki undan ortiq tilda ifodalangan bir xil mazmunga ega matnlar to‘plami 

bo‘lsa, tarjimashunoslik mazmunning bir til tizimidan boshqasiga o‘tkazilish 

jarayonini o‘rganadi. Bu ikki soha bir-birini to‘ldiradi: tarjimashunoslik 

nazariyalari korpusga asoslanadi, korpuslar esa tarjima nazariyalarini empirik 

tekshiradi. 

Tarjimashunoslikda parallel korpuslar so‘nggi yillarda ilmiy izlanishlar uchun 

muhim metodologik manba sifatida e’tirof etilmoqda. Biroq korpus tuzishning 

asosiy bosqichida tarjima sifati va uslubiy yondashuvlar hal qiluvchi omildir. Shu 

sababli, avvalo, tarjima tamoyillarini aniqlab olish, so‘ng korpusga mos keladigan 

tuzilmani yaratish muhim sanaladi. 

Parallel korpus yaratishda tarjima tamoyillari: 

1. Ekvivalentlik va semantik moslik tamoyili 

2. Pragmatik adekvatlik tamoyili 

3. Stilistik moslik tamoyili 

4. Tarjimaning interferensiyasi va kalka muammosi tamoyili 

Parallel korpusning tarjimashunoslikda qo‘llanilishi quyidagi muammolarni 

samarali hal qilishda yordam beradi:  
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- Tarjima xatolarini aniqlash va sistemalashtirish 

- Tarjimon uslubini o‘rganish 

- Tarjimada madaniy tafovutlarni tahlil qilish 

- Mashina tarjimasi sifatini baholash (BLEU, METEOR, h.k.) 

Parallel korpus yaratishda qo‘llanilayotgan tarjima tamoyillari odatdagi 

tarjima tamoyillaridan maqsadi va vazifasiga ko‘ra farq qiladi.  

1. Ekvivalentlik tamoyili. Ekvivalentlik tamoyili tarjima qilishda ikki til 

o‘rtasida semantik, sintaktik va pragmatik jihatlardan moslikni ta’minlashni talab 

qiladi. Asar tarjimasi parallel korpusda, asosan, semantik ekvivalentlikni 

ta’minlashi zarur. Bu, asl matnning mazmuni va ma’no jihatdan yangi tilga to‘liq 

mos kelishini anglatadi. Korpusda turli xil tarjima variantlari bo‘lsa, ularning 

o‘rtasida ekvivalentlik darajasi taqqoslanadi. Bu tamoyil tarjima matnining 

mazmunan asl matnga to‘liq yoki maksimal darajada yaqin bo‘lishini taqozo etadi. 

Parallel korpusdagi har bir birlik (gap, ibora, paragraf) semantik jihatdan muvofiq 

bo‘lishi kerak. Aks holda, statistik yoki neyron tarjima tizimlari noto‘g‘ri 

ma’lumotlarni o‘rganadi.  

Masalan: 

O‘zbekcha: Bahori bisyor yaxshi boʻlur.  

turkcha: Baharı çok iyi olur. 

“Boburnoma” asarini tarjima qilishda semantik ekvivalentlikni saqlash juda 

muhimdir. Har bir jumla, ibora yoki so‘zning tarjimada o‘z mazmuni va ma’nosini 

saqlashi lozim. Ayniqsa, “Boburnoma” ning metaforik ifodalari tarjimaga 

kiritilganda asl matnning ma’nosini saqlab qolish kerak. Bu masala dinamik 

ekvivalentlik nazariyasi asosida amalga oshirilishi kerak, ya’ni, tarjimon, asarning 

ma’nosini, tuzilishini va afzalliklarini to‘liq ifodalashi lozim. 

2. Pragmatik adekvatlik – uslub, nutq vaziyati va madaniy kontekstni 

inobatga olish. Tarjimonning izchil uslubi va normativ til tamoyili. Agar korpusda 

bir nechta tarjimon ishtirok etsa, ularning uslublari muvofiqlashtirilgan bo‘lishi 

lozim. Normativ til qoidalariga rioya qilingan, adabiy tilda yozilgan tarjimalar 

ilmiy izlanishlar uchun ancha qulay va ishonchli bo‘ladi. Pragmatik tamoyil 

tarjimaning maqsadi, vazifasi va muhitini inobatga oladi. Asar tarjimasida asl 

matnning til va madaniyat kontekstini yodda tutgan holda, o‘quvchining tushunishi 

uchun o‘zgarishlar kiritilishi mumkin. Korpusda pragmatik moslikni ko‘rsatuvchi 

tarjimalar kiritilishi zarur. Bu, asl tilning ijtimoiy va madaniy omillarini yangi tilga 

yetkazishda ahamiyatlidir. Pragmatik tafovutlar: 

Uslubiy daraja (formal / noformal) 

Nuqtayi nazar o‘zgarishi (masalan, siz → sen) 

Madaniy tushuncha va kinoya tarjimalari 

Parallel korpuslarda aynan shu pragmatik tafovutlar annotatsiyalanib, ularning 

tarjima sifati va kommunikativ adekvatlikka ta’siri o‘rganiladi. 

3. Stilistik moslik tamoyili. Tarjima asarining uslubi va janrini saqlash 

tamoyili, ayniqsa adabiy asarlarda juda muhimdir. Korpusda adabiy asarlarning 

stilistik xususiyatlari, masalan, poetik tuzilma, figurativ ifodalar, matnning ohangi 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

654 
 

va boshqa jihatlar ko‘rsatilishi kerak. Tarjima qilingan matn asl asarning uslubiga 

mos kelishi lozim. Parallel korpuslar bir xil janr, uslub, va mavzu doirasida 

yaratilsa, ularning tahlil qilish va o‘rgatishda qo‘llanishi samaraliroq bo‘ladi. Shu 

bois tarjima birligi darajalari bir xil bo‘lishi (masalan, har doim gap darajasida 

bo‘lishi) talab etiladi. Shu sabab biz yaratilishi ko‘zda tutilgan parallel 

korpusimizda gap doirasida tenglashni amalga oshirishni rejalashtirmoqdamiz. 

Tarjima nazariyasining asliyat hamda tarjima orasidagi muvofiqlikni 

ta’minlashda tarjimon foydalanadigan kognitiv-konseptual, tafsifiy-analitik, 

qiyosiy-tipologik, statistik metodlarni aniqlash katta amaliy ahamiyatga ega. 

Tarjima jarayonini o‘rganish tarjimaning umumiy strategiyasi hamda uning o‘ziga 

xos muammolariga yechim topishda ishlatiladigan muayyan uslublarni aniqlashga 

xizmat qiladi. 

4. Tarjimaning interferensiyasi va kalka muammosi. Interferensiya (lot. 

“inter” – o‘rtasida, “ferens” – olib keluvchi) – bu tarjima jarayonida manba tilining 

lingvistik unsurlari maqsad tiliga noxolis ko‘chirilishi orqali yuzaga keladigan 

tilshunoslik hodisasidir. U fonetik, morfologik, sintaktik va stilistik darajalarda 

namoyon bo‘lishi, manba tilining grammatik, leksik yoki stilistik xususiyatlarining 

maqsad tilida bevosita aks etishidir. Bu hodisa ko‘pincha tarjimonning manba 

tiliga haddan tashqari tayanishi natijasida yuzaga keladi. Masalan, turk tilidagi 

quyidagi jumlani ko‘ramiz: 

O, çok çalışkan bir öğrenci – U juda mehnatkash bir talaba. 

Bu ibora o‘zbek tiliga interferensiyalangan holda “U juda mehnatkash bir 

talaba” tarzida tarjima qilinsa, o‘zbek tiliga mos tarjima bo‘lmaydi. To‘g‘ri shakli 

U juda mehnatkash talaba. 

Til interferensiyasi ikki holatda kuzatiladi: Ijobiy interferensiya – o‘xshash til 

birliklarining bir-biriga mos kelishi. Bu holat tarjimaga salbiy ta’sir qilmaydi. 

Salbiy interferensiya – til xususiyatlarining to‘g‘ridan to‘g‘ri ko‘chirilishi. Bu esa 

tarjimaning tabiiyligini buzadi. 

Kalkalash (fr. calque – “nusxa ko‘chirish”) – bu manba tilidagi ibora, 

frazeologizm yoki strukturaning so‘zma-so‘z tarjima qilinib, maqsad tilida sun’iy 

ifoda paydo bo‘lishi xavfini yuzaga keltiruvchi jarayondir. Bu holat frazeologik 

birliklarda yaqqol ko‘zga tashlanadi. Masalan, turk tilida: Zaman su gibi akıyor 

(Vaqt suv kabi oqmoqda.). Agar ushbu ibora o‘zbek tiliga kalkalanib “Vaqt suv 

kabi oqmoqda” tarzida tarjima qilinsa, u stilistik jihatdan begona tuyuladi. O‘zbek 

tilida mazmunan to‘g‘ri, ammo tabiiy shakli: “Vaqt tez o‘tmoqda” bo‘ladi. Yoki 

qozoq tilida: Көңілі түсіп кетті (Ko‘ngli tushib ketdi). Bu iborani kalkalash 

asosida o‘zbekchaga “ko‘ngli tushib ketdi” deb tarjima qilish mumkin, biroq 

o‘zbek tilida “ko‘ngli xira bo‘ldi” yoki “kayfiyati tushdi” variantlari ko‘proq 

stilistik moslik kasb etadi. 

Interferensiya va kalkalash tarjimadagi lingvistik buzilishlarning asosiy 

manbai bo‘lib, ularni nazorat qilish tarjima nazariyasining asosiy vazifalaridan 

biridir. Ilmiy yondashuv, kontrastiv tahlil va tarjimon kompetensiyasini oshirish 

orqali bu muammolarni hal etish mumkin. 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

655 
 

Parallel korpuslar ko‘pincha avtomatik tarzda (alignment algoritmlari 

yordamida) yaratiladi. Ammo, ayniqsa ilk bosqichlarda, sifatni ta’minlash uchun 

inson tomonidan tekshirish muhim. Parallel korpusni yaratishda tarjima 

tamoyillariga rioya qilish – tilshunoslik, tarjimashunoslik va sun’iy intellekt 

sohalarida izchil va sifatli tadqiqotlar olib borishning asosi hisoblanadi. Yuqorida 

keltirilgan tamoyillar nafaqat tarjima sifatini ta’minlaydi, balki korpusning ko‘p 

tilli, ko‘p darajali va ko‘p vazifali bo‘lishiga xizmat qiladi. 

“Boburnoma” asarini tarjima qilishda tarjimashunoslik tamoyillari, madaniy 

moslashuv, semantik va stilistik ekvivalentlikni saqlash zarur. Tarjimon Bobur 

davrining tarixiy va madaniy kontekstini yaxshi tushunishi, badiiy uslubni va tilni 

saqlashga harakat qilishi kerak. Tarjima jarayonida izohlar qo‘llash asar 

mazmunini to‘g‘ri anglash va tarjima qilishda muhim ahamiyatga ega. 

“Boburnoma” asarining tarjimasi nafaqat til, balki madaniyatlararo o‘rganish va 

anglash jarayoniga yordam beradi. 

Xulosa qilib aytganda, tarjimashunoslik tamoyillarini chuqur anglamasdan 

turib, samarali parallel korpus yaratish imkonsizdir. Shuningdek, korpus yaratishda 

segmentatsiya, teglash, manba ishonchliligi kabi lingvistik-me’yoriy tamoyillarga 

qat’iy rioya qilinishi korpusning ilmiy qiymatini belgilaydi. Tarjima sifati va 

korpus sifati o‘zaro chambarchas bog‘liq bo‘lgan tarjima tamoyillari turli 

madaniyatlar, tillar va adabiyotlarga asoslangan holda keng ko‘lamda o‘rganilgan 

va takomillashgan. Bu tamoyillar nafaqat tarjimonlarga, balki tarjimashunoslarga 

ham ilmiy asoslar yaratadi va tarjimaning ijtimoiy va madaniy ahamiyatini yanada 

yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Tarjima tamoyillari har bir olimning nazariy 

yondashuvlari, metodologiyalari va tarjimaga bo‘lgan qarashlariga asoslanadi. Shu 

tarzda dunyo miqyosida tarjima tamoyillari nafaqat lingvistik, balki madaniy va 

ijtimoiy jihatdan ham keng qamrovli tadqiqotlarni talab qiladi. Har bir tamoyil 

o‘zining nazariy asoslari va metodologiyasiga ega bo‘lib, tarjimaning har xil 

kontekstlarda qanday amalga oshirilishi kerakligini ko‘rsatadi. Tarjimonlar, 

adabiyotshunoslar va ilmiy tadqiqotchilar, tarjimaning ilmiy va madaniy 

ahamiyatini yanada yaxshiroq tushunish va qo‘llash uchun bu tamoyillardan 

foydalanishlari kerak. 
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